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SUMMARY

The purpose of the article is to present the results
of a study examining the manifestations of the praxeological category
of incompleteness in Slavic and Chinese languages. The object
of study is the methods of abbreviation in the Ukrainian and Polish
languages compared with those in the Chinese language. The
subject of this research is the structural specificity and functional
commonality of Slavic and Chinese abbreviations. As a result
of the functional, word-formation, graphic, and comparative analysis,
the following conclusions are made. In the compared languages,
abbreviation is one of the ways of realizing the praxeological
category of incompleteness. All this determines the following
functions of abbreviations in speech: the function of language evasion
from verbosity in naming a holistic concept and the associated
function of saving speech effort, time and writing materials;
the function of cross-linguistic —universalization of relevant
concepts and internationally recognized systems; the function
of encryption; the expressive function. Overall, there is a similarity
in the methods of formation and functional identity of abbreviations.
However, each language has systemic-linguistic and extralinguistic
features determined by the possibilities of applying existing
methods of abbreviation formation and use. A comparative study
of Slavic and Chinese abbreviations reveals the problem of structuring
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abbreviations as words or phrases, and for some models, even
sentences.

Keywords: incompleteness, praxeological category, abbreviation,
acronym, linguistic universal, structure of a language, function,
the Slavic languages, the Chinese language.

Introduction. Statement of the problem

Praxeology (from the ancient Greek wpdaéig ‘activity, practice’
+ Aoyia ‘science, teaching’, literally ‘knowledge of practice’) is
the collective name for teachings on the effectiveness of human
practical activity. Today, praxeology is viewed as a theoretical
and systematic science of the practice of human life and activ-
ity. Typically, its categories and concepts form dichotomous uni-
ties such as direct / indirect (mediated), true / false, necessary /
unnecessary (needless), partial / whole, useful / toxic, complete /
incomplete, and many others. The obvious opposition of praxeo-
logical categories is caused by the practice of human life. These
categories permeate all our activities, so it is impossible to doubt
their existence. This area of knowledge and observation is usually
considered within philosophy.

Every natural language system has both universals — that is,
common features with other languages — and specific character-
istics. Many linguistic categories are formed on the basis of prax-
eological categories. The category of completeness / incompleteness
permeates all aspects of communicative activity and, consequently,
all aspects of the language system (Stepanov, Wang 2025). Incom-
plete units are recognized and recorded, but linguistic theory cur-
rently lacks a unified concept of the relationship between the cat-
egories of completeness and incompleteness in language systems.
Based on our previous studies, which show that the praxeological
category of incompleteness influences the concealment of predic-
ativity in a number of syntactic constructions that are classified in
grammar as non-predicative (comparative turns; so-called predic-
ative-adverbial phrases; objective phrases expressing the relation-
ship between an action and its object; relative phrases expressing
the relationship between an action and its qualitative, quantitative
and adverbial characteristics) (Stepanov 2018); that this category
underlies deixis as a linguistic universal (Fillmore 1975; Fillmore
1983), the mechanisms of whose functioning, as well as the deictic
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relations between elements of the language system identified
in connection with its study, are today attributed to the cogni-
tive cluster of linguistics. Deixis and the antecedent-anaphoric
(chain) textual relationship in the language system reflect certain
aspects of the manifestation of the praxeological dichotomy ‘com-
pleteness’ / ‘incompleteness’ in syntax, morphology, semasiology,
and other sections of the language system (Stepanov & He 2025;
Wang & Stepanov 2023). In phonetics, any vowel reduction is
associated with the law of economy of speech effort, and the law
of economy of speech effort itself correlates with the category
of completeness / incompleteness. At the lexical level, we observe
the phenomenon of semantic incompleteness of expression. A sep-
arate research area of communicative linguistics and linguistic
pragmatics in general, associated with the functioning of the cate-
gory of incompleteness, is non-verbal and paraverbal communica-
tion. There are numerous studies describing the nature of abbrevi-
ations. However, a thorough cognitive analysis of the dichotomous
categories of completeness / incompleteness influence on the for-
mation and use of abbreviations is still lacking. Abbreviation is
typically examined within the word-formation paradigm of lin-
guistics. Our observations of abbreviation patterns in typologically
homogeneous and heterogeneous, genetically related and unrelated
languages attest to the inter-level nature of this phenomenon.
The relevance of the choice of object and subject of the study,
the results of which are presented in this article, is precisely
related to the above-mentioned problems of the influence
of incompleteness on the phenomenon of abbreviation.

Furthermore, there's the problem of native speakers recogniz-
ing abbreviations as words, phrases, or sentences, as different lan-
guages have distinct ways of forming and using abbreviations. For
example, in Slavic languages, abbreviations are compound words.
However, their Chinese equivalents, from a Slavic perspective,
are phrases and sometimes even predicative units when formed
from sentences. We intend to explore this issue in our future
research.

The article offers a comparative analysis of the methods
of forming compound abbreviations in the Slavic and Chinese
languages.
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Research findings and discussions

Slavic abbreviations. We based the systems of compound
abbreviations in both Slavic and Chinese languages on univer-
sally accepted classifications in linguistics, taking into account
the abbreviation specifics of each language.

1. Imitial  (letter-sound)  abbreviations, depending on
the position of the signs, are pronounced using the first letters
of the words of the motivating phrase or the roots of the motivat-
ing compound word, or are read as pseudo-simple words (acro-
nyms). Let us consider the varieties of initial abbreviations based
on the quality and arrangement of their letter components. These
are abbreviations that include only consonants (1), consonants
and one vowel at the beginning and sometimes at the end (2);
units consisting only of vowels are rarely pronounced letter by
letter (3). According to our observations, speakers of Slavic lan-
guages, using letter-sound graphics, more often form initial acro-
nyms — abbreviations that can be read syllable by syllable, rather
than letter by letter, emphasizing the vowel or one of the vowels
included in such pseudo-simple language units along with one or
more consonants (4). Compare:

(1) Ukrainian: JZBBC |[de/ve/ve/es| — oOucuyunainu 8inbHOO
eubopy cmydeuma (disciplines of the student's free choice); JACIT
[de/es/pe] — oepesro-cmpyxckoea nauma (fiberboard); Polish:
RP [er/pe] — Rzeczpospolita Polska (Republic of Poland); WSP
[ve/es/pe] — Wyzsza Szkola Pedagogiczna (Normal University),
etc. See also: (Abreviatury u polskii movi 2022; I'puropn’es,
IMTpuxona, 3inkeBuu-TomaHek 2023).

(2)Ukr. CBY [es/be/u] — Cayxucoa 6esnexu Yxpainu (Security
Service of Ukraine); AIIK [a/pe/ka] — aeponpomucrosuii komniekc
(agro-industrial complex); Pol. AGH [a/ge/ha] — Akademia Gyr-
niczo-Hutnicza (Mining and Metallurgical Academy); USC [a/es/
tse] — Urzqd Stanu Cywilnego (Civil Registry Office), etc.

(3)Ukr. IOE [yb/e] — HKOpuduuna enyuxaonedis (Legal Ency-
clopedia); AEY |[ya/e/t] — sadepra eHepeemuuna YCmMaHoeKa
(Nuclear power plant); Pol. UE [u/e] — Unia Europejska
(European Union), etc.

(4)Ukr. AbiA [a/bi/a] — Axademia 6ydienuymea i apximexmypu
(Academy of Construction and Architecture); TAEC [ga/ers] —
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eidpoakymyniosanvia esekmpuuna cmanyis (pumped storage power
plant); Pol. PESEL [per/sel’] — Powszechny Elektroniczny System
Ewidencji Ludnosci (General electronic population identification
system); PUFE [pur/e] — Platforma Ustug Elektronicznych (Elec-
tronic services platform), etc.

In Slavic languages, the formation of predicative abbreviations
is undesirable. Predicative abbreviations [our term — [e. S.] used
by the Slavs are, for the most part, modern Anglicisms, generally
accepted Latinisms of written origin, or argotisms (e.g.: IMU —
I miss you; NB — Nota bene); Rus. AYE — Apecmanmckuii ykaao
edun (The prisoner's way of life is uniform)). A distinctive fea-
ture of Slavic initialisms is the ability to decline many of them,
especially acronyms, according to case. Abbreviations with a final
vowel are indeclinable.

If a motivating phrase contains a conjunction, preposition, or
article, it or its first letter can be included in the initial abbre-
viation for euphony. Graphically, this can be either a capi-
tal letter (usually a consonant) or a lowercase letter (usually
a vowel). Compare: Ukr. A0H — «Arbmeprnamuea oas Himeuuunu»
(Ukrainian name of a German political party AfD (“Alternative
fur Deutschland)); Cid — «Caoso i wac» (name of the journal);
ITiK — «Iloaimuka i kyasmypa» (name of the journal); Pol. PiS —
Prawo i Sprawiedliwosé (the name of one of the Polish political
parties).

In languages with digraphs, initial abbreviations typically
use only the first elements. However, there are exceptions. For
example, Polish has the digraphs rz, sz, cz, dz, and ch, but the C
in these abbreviations is separated only from the Z (cz = [ch])
and is pronounced as C = [ts]. Words beginning with the digraph
ch = [h] delegate the entire digraph to the initial abbreviation,
where the first element is written in uppercase and the second
in lowercase. For example: ZChN — Zjednoczenie Chrzesci-
Jjansko-Narodowe (People's Christian Association); ChRL —
Chinska Republika Ludowa (People's Republic of China), etc.

2. Syllabic abbreviations in Slavic, as in other Indo-Eu-
ropean languages, are formed from the first syllables
of words that make up the motivic phrases from which
the abbreviations are formed. Rarely, in addition to the first, does
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a syllabic abbreviation contain another syllable or part of one.
For example: Ukr. cizbmae — ciavcokuii maeaszun (rural store);

Couyinmepn — Couianicmuunuti inmepuayionan (Socialist Inter-
national); cneykop — cneuiarvruii Kopecnondenm (special corre-
spondent); mepbam — mepumopiarvHuli b6amanviion (territorial

battalion); JlyloCad — Jlyuyk, Tonuap, Cadaoecvkuii (the name
of the literary circle from the surnames of the founders: LuGo-
Sad — Luchuk, Gonchar, Sadlovsky); siticbkkomam — eiticbkosuii
komicapiam (military commissariat), and others.

3. We call the third type of abbreviation semi-abbreviations
(Stepanov, Wang 2025). They are formed by combining the ini-
tial part of a noun or adjective with the full form of the noun
into a single word. Such abbreviations are common to Slavic lan-
guages, but are also rarely formed in languages of other groups.
Compare: Ukr. coynapmis — couiaricmuuna napmisa (Socialist
Party); ingpopmbropo — inghopmauiiine 6ropo (information bureau);
eeHoupekmop — eenepaivhuli dupexmop (general manager); Pol.
autokarawan — karawan automobiliowy (car caravan), etc. The
order of placement of the modifier after the word it defines in
Polish prevents the formation of abbreviations of this type.

4. Mixed-type abbreviations are formed partly as elementary
abbreviations and partly as syllabic abbreviations. Compare: UKkr.
PATAY [ra/ta/a] — Padiomeneepagpne acenmcmeo Yipainu (Radio-
telegraph Agency of Ukraine; To make this acronym sound eupho-
nious, the syllable of the first word, the first letters of the second
root of the compound word, and the first letters of the second
and third words of the compound word were taken); KpHY —
Kpemenuyyvkuii nayionanvrutl ynieepcumem (Kremenchuk National
University; The first two letters of the first word were taken
to avoid confusion with one of the universities in Kyiv: KHY —
Kyiv National University); Rus. AHUKC — Anexcandp Huxumun
u coiHosbs (Alexander Nikitin and sons; the name of a series
of Russian pneumatic pistols and the company that produces
them); Pol. REGON — Rejestr Gospodarki Narodowej (Register
of national economic entities; enterprise identification number in
the unified state register of Poland), etc.

It is generally accepted that Chinese sentences are com-
posed of syntagmas rather than phrases, as in Slavic languages.
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The method of sentence construction and the graphic tradition
determine the characteristics of Chinese abbreviations. Further-
more, there are significant grammatical and lexical differences
between spoken and written language, as well as their respective
styles, which also influences the frequency of use of various types
of abbreviations. Abbreviations are most often used in colloquial,
professional, and corporate Chinese. The cognitive mechanism
for forming Chinese abbreviations is that the speaker must pre-
serve the meaning of the whole and the abbreviated part, select-
ing the element(s) / character(s) that carry key information
and excluding elements that convey additional meaning. This is
fundamentally different from the mechanism for forming Slavic
abbreviations, the vast majority of which reflect all the signifi-
cant words of their syllables. At the same time, in modern Chi-
nese (especially in online communication), a growing number
of abbreviations are being formed using Latinized pinyin, follow-
ing the principles and mechanisms of Indo-European languages.

Observations allow to identify the following types of abbrevia-
tions in the Chinese language (Yuan 2002): hieroglyphic complex
abbreviations (1), hieroglyphic truncated abbreviations (2), abbre-
viations of generalizing content (3), abbreviations with letters
of non-Chinese alphabets (4), numerical abbreviations (5).

1. Hieroglyphic complex abbreviations %% (jiinchéng),
literal translation: "abbreviation". This is an incomplete combi-
nation, from which elements (roots / hieroglyphs) that do not
carry key information or convey contextually understandable
information for recipients have been removed. Based on the rela-
tionship between the structure of the compositing combination
and the abbreviation, four types of jiinchéeng are distinguished. If
we take ABCD as the compositing structure, then the first type
of jidncheng is the AC structure, the second is BD, the third is
AD, and the fourth is BC. Compare:

1) ABCD — AC: G#liFg) Wi K% — (Hundn) Shifan Daxué
(Hunan Normal University) abbreviated in the official name
of the metro station located nearby to (VgD Nl oK (Hbgkih) —
(Hunan) Shi Da (Ditiézhan), and in oral speech speakers omit
the name of the province, leaving only Jii Kk — Shi Da. This
university borders another wuniversity with a similar name
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(several decades ago, it was a single university, recreated on the basis
of the ancient Yuelu Academy): #WiF§ K% — Hlndn Daxué (Hunan
University). In informal speech it is called Kk — HGO Da. A sim-
ilar abbreviation structure is used for the names of many govern-
mentandeducationalinstitutions. Forexample: (H [EN)H MV K 2%~ (Zhonggud)
Kuangyée Daxué (China Mining University) — shortened to
(FENT K — (Zhonggus) Kuang Da; (FFENYAN K — (Zhong-
gud) Nongye Daxué — (China Agricultural University) — shortened to
(tFENA K — (Zhongguo) Nong Da; EHFE1E(HL) — Shanghdi
Hézuo (Ziizhi) — (SCO = Shanghai Cooperation Organization) — short-
ened to A (44Y) — Shang Hé (Ziizhi), etc. These abbreviations
are similar to syllabic Indo-European abbreviations. Most are disyl-
labic, but some are trisyllabic. For example: AR ZEHE — Rénmin
Wiizhuangbl (Ministry of People's Military Forces) — shortened to
NilHB — Rén Wiiba.

2) ABCD — BD: In documents and on restaurant signs, you might see
the full name: «Jb 5 X\#» — Béijing fengwei (food with Beijing flavor).
However, in literature and colloquial speech, the abbreviation 5L — jing
wei, which can be translated as Beijing flavor, is most often used.

3) ABCD — AD: In today's resource-conscious environment,
the full phrase TTZJH 7K — jiéyue yongshui (to save water / water sav-
ing / Save water!) in written advertisements on household appliances,
in newspapers, magazines, as well as in radio and television commer-
cials, is usually transformed into 797K — jié shui. The same model is
used in socially significant clichés about alcohol bans in a particular
area or among a particular social group. The full version 2% 17KV —
jinzhi yinjiii (Alcohol is prohibited / alcohol ban) is used in official
speeches, documents, and announcements. In colloquial and literary
speech, the abbreviation 2% — jin jiii is used.

4) ABCD — BC: In documents and on signs for Sichuan cuisine
restaurants in various regions of China, you can often read the fol-
lowing inscription: VUJI3¢%& — Sichudn caiydo (Sichuan cuisine). In
literature and colloquial speech, Chinese shorten this phrase by one
character, using the abbreviation )| — chuan cai. The same model is
used in the names of comprehensive schools. For example: (K:7b7H)
H—m% — (Changsha Shi) di yT zhongxué — (Changsha First Middle
School); (K¥bTT) —H — (Changsha Shi) Yi Zhong (First Middle).
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2. Truncated hieroglyphic abbreviations are similar in their for-
mation mechanism to those of the first type. They can be considered as
the 5th and 6th varieties of hieroglyphic complex abbreviations. The
difference between them is that in the process of abbreviation, the first
or last few syllables (hieroglyphs) are removed from a full word or
phrase, leaving the rest. They can be considered analogous to verbal
abbreviations such as: maz «— maznimogon, ynieep < ynieepcumem,
cxosume — dombocxosuue, etc. Compare:

ABCD — AB: E H K% — Fudan Daxué (Fudan University) —
B H - Fudan. dEeHE A  — feiquanrizhi (vanjiishéng)
(correspondence course for master's degree) — dE4 (WFFTAE)
feéiquan (vanjitishéng).

ABCD — CD: In applications and CV, Chinese Komsomol mem-
bers provide full information about their membership in the Com-
munist Youth League: JLHMH — gongging tudnyudn (member
of the Komsomol); in informal communication this combination is
truncated to the last word: 4] — Tudnyudn (Komsomol). H[E A X
fRINE — Zhonggud Rénmin Jiéfangjin (People's Liberation Army
of China) — &% — Jidfangjin (Liberation Army) — or A [RA#X
% _ Rénmin Jiéfangjion (People's Liberation Army).

3. In Chinese, abbreviations of generalizing content are dis-
tinguished, expressing a common feature of the primary association
of words. In Slavic languages, such relationships are usually regulated
by the relationship of a sum and its parts, correlating with the rela-
tionship of a heteronym and its hyponyms. Thus, the abbreviation 5
4k — dimei (younger brother and sister) consists of the first sylla-
bles of the words 2555 — didi (younger brother) and #k#k — meimei
(younger sister). Generalization occurs based on the feature of belong-
ing to younger relatives. Antonymous combinations =~ — shangxia
(up and down), FilJ5 — gidn hou (front and back), and the like also
belong to this group.

4. Letter abbreviations (72} — zimici = literally (letter word”)
are formed under the influence of the English language [Spillner 1970]
and in connection with the use of pinyin. We distinguish two models
of zimlci: mixed abbreviations with hieroglyphs (kanji) and letters
and abbreviations consisting only of pinyin letters.
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1) Mixed abbreviations with hieroglyphs and letters are typical
for texts related to China's latest technologies and international rela-
tions. In these formations, the letter plays a symbolic role, serving as
a kind of signature feature. For example, in advertising, the combina-
tion AL — méi hua zhao pian (improved photo quality) is short-
ened to PHf{f, where P stands for the image-editing program Photo-
shop, and 1 F stands for zhdo pian (photo). F£GZt R ¥4 — ben chi
G ji xi lié ché (Mercedes-Benz G-Class model range) is abbreviated to
KG - da G, replacing some words with "X (big), denoting the high
recognition of this car brand.

2) Abbreviations containing only letters are either Anglicisms
or elementary abbreviated words based on pinyin. Most Anglicisms
acquire hieroglyphic spelling variants during the process of assim-
ilation (Lu 2024). Thus, there are already two pronunciation variants
of KFC « Kentucky Fried Chicken: purely English — [key-ef-ci] —
and Chinese: H /3 — kéndéji. The English acronym IELTS — Inter-
national English Language Testing System, in addition to its usual use,
has a Chinese designation: /8 — ya s7. Actually, Chinese initialisms,
formed on the basis of pinyin (Stin 2018), are intended to function in
global information systems: BJ « Bé¢ijing (1b5%; Beijing); RW «
ruanwo (4xkh; soft bed); HSK <« hanyii shuiping kdoshi (DLE/KF-
“1i; Chinese language proficiency test), etc. According to this prin-
ciple, abbreviations of the following type (containing only letters) are
formed and function in youth speech. For example: XSWL « Xiao Si
wo le — ZEHEFR T (laugh to death); YYDS <« yong yuin de shén — 7K
I (a person who is very strong in something, a high professional)
(Lu 2024), etc. It is noted that the cognitive consolidation of new for-
mations passes through associations, conventionalization and schema-
tization (Yang & Wang 2023). We believe that this method of forming
abbreviations has already acquired systemic linguistic and socio-lin-
guistic foundations in the Chinese language.

5. Chinese linguists call numerical abbreviations #(7%
fith — shuzimima (literally, "digital cipher"). They can include a digit
and a hieroglyph(s) or a digit and a Latin letter(s). Thus, Sinologists
consider formations like 3k (=k) « 3F (=F) - san qian (three
thousand), 8k (/\k) < 8T (J\-T) - ba gian (eight thousand) to be
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abbreviations of this group. The letter k is an abbreviation for Kilo,
which the Chinese associate with the number 1000. In the gaming dis-
course of China, there are variants of the mixed abbreviation 3AVExY, /
— A% — san A you xi. The motivator is the American phrase A4 lot
of money, A lot of resources, A lot of time. This mixed abbreviation is
an analogue of the Chinese advertising phrase: = A 155 &A1
PRE 1K — gdo chéng bén, gao zhi liang hé gao ti liang de yéu xi
(Games with high budget, high quality and large scale).

Conclusions

A comparative analysis of the formation and functioning
of abbreviations in several Slavic and Chinese languages revealed
similarities in the methods of formation and functional identity
of such units. In both cases, this phenomenon reflects the prax-
eological category of incompleteness. The exponent of the sys-
temic-linguistic dialectical processes of the development of abbre-
viation as a linguistic universal is the function of language’s
avoidance of verbosity in naming of integral concepts. This func-
tion correlates with the function of saving speech effort, time,
and writing materials, as well as the function of cross-linguistic
universalization of relevant concepts (financial, industrial, sports,
trade, transport, and other international brands, organizations,
institutions, and individuals) and internationally recognized sys-
tems. Furthermore, we also highlight the function of encod-
ing lingual units (specialized terms, socially and situationally
limited units) and the expressive function of abbreviations in
speech. Overall, there is a similarity in the methods of forma-
tion and functional identity of abbreviations in the compared lan-
guages. However, each language has systemic linguistic and extra-
linguistic features determined by the possibilities of applying
existing methods of abbreviation formation and their primary
or peripheral use. A comparative study of Slavic and Chinese
abbreviations reveals the problem of structuring abbreviations as
words or phrases, and some of them as predicative units (sen-
tences). Our observations of abbreviation methods in typologically
homogeneous and heterogeneous, genetically related and unre-
lated languages indicate the inter-level nature of this phenom-
enon, the foundations of which are laid in the communicator's
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pragmatic desire to optimize speech resources so that their num-
ber is sufficient and, at the same time, not excessive for a full
understanding of the information being expressed.

Our further research can focus on the search for a single
cognitive mechanism, in accordance with the action of which
the variability of the functioning of manifold language means is
manifested on the basis of the completeness / incompleteness
of expression while maintaining the completeness of the content
embedded in the communicative act.
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AHOTAIIIA

Mema uyiei cmammi — npedcmasumu pe3ynsbmamu 00CAI0NCEHHS
ocobausocmell  nposgy  nmpakcionoeiyHoi  kKameeopii  HenogHomu
Y CA08’AHCbKUX ma Kumaticokiti mosax. O6’ekm eusueHHs — cnocoou
YmeopeHHs abpegiamyp YKpaiHCbKoi ma noabCbKoi M08 y 3icmasnenti
3i  cnocobamu  abpesiayii 6  Kumatcokii  moei.  [Ipedmem
docaidncenns — cmpykmypHa —cneyugika ma — (QYHKUIOHAAbHA
CRIAbHICMb CA08’AHCOKUX | KumatlcoKux aobpesiamyp. Pezyssmamom
npoeedenoco  (DYHKUIOHAAbHO20,  CA0BOMBGIPHO20,  epagiuHoeo,
NOPIBHANbHO20 AHANIZY CAY2YIOMb MAKI BUCHOBKU. Y 3icmaeaeHux
Mosax abpesgiayis — 00uH 3i CcHnOcoOi6 nNpos8y NPAaKCion02iuHOI
kameeopii HenosHomu 'y moei. lle eusnauac maki @QyHKyii
abpesiamyp: QyHKUirO YXUAHHS MO8U 8I0 6a2amocie’ss 6 iMeHY8aHHI
yinicHoeo noHsmms ma OdomuuHy 00 Hei (DYHKUYi0 eKOHOMII MOGHUX
3ycunb, 4acy ma mamepiansie 041 nucema; QYHKUIO MiNcMOBHOI
VHigepcanizauii  akmyaabHux HOHAMb [ MIJCHAPOOHO — GU3HAHUX
cucmem; QyHkuyito wugpysanns; ekcnpecusHy ynkuyito. Bzaeani,
cnocmepieaemo nodibHicms cnocobie ymeopenHs ma QYHKUiOHAAbHOI
idenmuunocmi abpesiayii, npome KOJNCHA M08A4 MAE CUCMEMHO-MOGHI
ma ekcmpaniHe8icmuuHi 0coOAUBOCMI, CAPUYUHEHI MONCAUBOCMAMU
3ACMOCY8AHHS HAABHUX CNOCOOI6 YymeopeHnHsi abpesiamyp ma ix
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sukopucmants. 3icmasHe 00CAiONCeHHS €08 IHCOKOI ma Kumaticbkoi
abpesiayii poskpusac npobaemy cmpyKmypyeawus abpesiamyp sK
caig i/abo cn080cnonyuers, a 8 deskux mooenell Hagimoy K peveHs.

Kawwosi  caosa: nenosnoma;  npaxcionociuna  Kameeopis;
abpesiayisn; abpesiamypa; Mo6HA YHIgepcanis, MOGHA CMPYKMYypa;
(YHKUIS; CR08 AHCOKI MOBU,; KUMALICbKA MOBA.
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